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UNIVERSIDAD NACIONAL DE SALTA 
FACULTAD DE HUMANIDADES 
CARRERA: LETRAS  
ASIGNATURA: SOCIOLINGÜÍSTICA 
AÑO LECTIVO: 2018  
PLAN DE ESTUDIOS: 2000  
RÉGIMEN DE CURSADO: PRIMER CUATRIMESTRE  
  
DOCENTE RESPONSABLE DE LA CÁTEDRA:   
  

Docente/s responsable/s  Cargo  

Estela Josefina Picón      Jefe de Trabajos Prácticos  

  
  
HORAS DE CLASES TEÓRICAS Y  PRÁCTICAS:  
Cantidad de horas teóricas: 40 
Cantidad de horas prácticas: 20    

 

  
CONDICIONES PARA REGULARIZAR LA ASIGNATURA:  
De acuerdo con la Resolución H. N° 975/11 y modif., regularizarán la materia los 
estudiantes que posean: 

 75% de Trabajos Prácticos aprobados, cada uno con su recuperación. 

 1 parcial aprobado, o su respectivo recuperatorio.  
 
  
CONDICIONES PARA PROMOCIONAR:  
 
De acuerdo con la Resolución H. N° 975/11 y modif., promocionarán la materia 
los estudiantes que cumplan las siguientes condiciones reglamentarias: 

 80% de asistencia a clases teórico-prácticas. 

 80% de Trabajos Prácticos aprobados, cada uno con su correspondiente 
recuperatorio, con calificación igual o superior a 7 (siete). 

 Aprobación de un Parcial, o su Recuperatorio, con nota igual o superior 
a 7 (siete). 

  
 
ALUMNOS LIBRES:  
 
 Los estudiantes libres podrán rendir el examen final en forma oral o 
escrita sin ningún requisito previo, como estipulan las Resoluciones N° 975/11, 
Nº 350/17 y 351/17 del Consejo Directivo de la Facultad de Humanidades. 
 El examen final se distribuye en dos segmentos, uno teórico y otro 

consistente en el análisis de una investigación sociolingüística. Este análisis 

implica la explicitación y valoración de la hipótesis de trabajo, el marco teórico, 

los métodos de investigación llevados a cabo, los resultados obtenidos y las 

conclusiones. 

ALUMNOS-HILDA
Máquina de Escribir
RES. H. Nº 0768/18



2 
 

 Si los estudiantes lo consideraran conveniente, podrán realizar consultas 

presenciales o virtuales en una instancia previa al examen, para acordar con la 

docente la elaboración de prácticos relacionados con la investigación 

sociolingüística. Esta clase de actividades les facilitará el acceso a los 

instrumentos de investigación aplicados en la disciplina. 

 
 
OBJETIVOS GENERALES 
 
 
Orientar a los estudiantes en: 

 La ubicación de la Sociolingüística en el contexto general de la Lingüística 
y en relación con el campo de estudio de otras disciplinas que se ocupan 
de la relación lengua-sociedad. 

 La consideración de la Sociolingüística, en sentido amplio, como el 
estudio del uso del lenguaje en su contexto sociocultural. 

 La adquisición de conceptos teóricos en torno a las variedades del 
español como producto de la incidencia de factores sociales.  

 La correlación teórico-práctica en la caracterización de la variedad del 
español del Noroeste argentino.   

 La posibilidad de aplicación de los conceptos de política y planificación 
lingüística, en el contexto de la provincia de Salta.  

 El uso de los métodos sociolingüísticos en los estudios sincrónicos de la 
lengua española. 

 La elección entre dos métodos de trabajo: variacionismo y redes sociales. 

 La experiencia del trabajo de campo, el relevamiento e interpretación de 
datos, la formación de un corpus. 

 El conocimiento de los principales rasgos del español en Hispanoamérica. 
 

 

METODOLOGÍA 

 Inducción y deducción de conceptos a partir de la exposición teórica y de 
la lectura bibliográfica. 

 Lectura y técnica del fichaje de literatura científica. 

 Redacción de resúmenes e informes. 

 Exposiciones orales grupales del material teórico y de investigaciones. 

 Desarrollo de tres trabajos de campo:  

 El primero, correspondiente a la segunda unidad, se relaciona con 
las actitudes lingüísticas respecto de la variedad del español del 
NOA, desde la óptica variacionista. 

 El segundo, relativo a la tercera unidad, desde la perspectiva de la 
Sociolingüística interaccional, versa sobre las estrategias 
lingüísticas y extralingüísticas que emplean los hablantes en 
situaciones comunicativas ritualizadas.  
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 El tercero,  concerniente a la cuarta unidad, trata sobre políticas 
lingüísticas en escuelas salteñas a las que asisten hablantes de 
lenguas originarias. Se realizan entrevistas a docentes y a 
estudiantes, y observaciones de interacciones en contextos 
escolares.  

 Aplicación de distintos métodos sociolingüísticos: encuesta, entrevista y 
observación participante. 

 Análisis de los datos resultantes de los trabajos de campo en sus 
instancias metodológicas cuantitativa y cualitativa. 

 Interpretación de los datos obtenidos en los corpus y elaboración de 
conclusiones.  

 

 

CONTENIDOS 

 
1. La Sociolingüística 

Constitución histórica de la disciplina. 

Campo de estudio y relación con otras disciplinas. Fronteras entre la 
Sociolingüística, la Dialectología y Etnografía de la Comunicación. 

Sociolingüística en sentido estricto y Sociología del Lenguaje: diferencias.  

 

2. Sociolingüística en sentido estricto 

La teoría variacionista: variación, variantes y variables sociolingüísticas.  

Variables externas que determinan la variación sociolingüística: edad, 
sexo, estrato social. “Mercado lingüístico” y “redes sociales”.  

Métodos sociolingüísticos: cuantitativos y cualitativos. 

 

3. Sociología del lenguaje 

Comunidad idiomática y comunidad de habla. Multilingüismo y diglosia. 
Contacto lingüístico.  

Lenguas minoritarias y lenguas minorizadas en la República Argentina. 
Transferencias de las lenguas originarias al español de la República 
Argentina.  

 

4. Sociolingüística aplicada 

Política lingüística. La planificación lingüística. Incidencia en los ámbitos 
educativos: la Educación Bilingüe Intercultural.  

Política lingüística e inmigración. 
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ACTIVIDADES DE EXTENSIÓN 

En los trabajos de campo, los estudiantes recabarán información acerca de 

las actitudes de los salteños acerca de la variedad lingüística del NOA, sobre las 

interacciones lingüísticas en contextos ritualizados y sobre instancias educativas 

en contextos bilingües. Este relevamiento será incluido en informes de 

investigación que los estudiantes presentarán en reuniones científicas de 

investigación, destinadas a estudiantes y a futuros investigadores.   

 

  

 

Profesora Estela Josefina Picón 
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